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VK 378.147:811.111
Hamanis [IOTAIIEHKO™

POJIb COLIIOKYJIbTYPHOI'O ACIIEKTY
Y HABUAHHI AHIJIIMCBKOI MOBH

YV cmammi posenanwymo npoyec ¢hopmysanHs coyiokyibmypHOi KOMNEemeHMHOCMI Y
HABYUAHHI ITHO3EMHUX MO8, a came aHNilcbKoi Mosu. SHauywicms hOpMYBanHs COYIOKYIbIMYPHOL
KOMNemenmHOCmi 3yMO6lleHa npoyecamu 2noodanizayii. Midxckynemypua xomnemeHyis Oyoice
BANCIUBA 8 CYUACHOMY 2N00ANLHOMY C8IMi, OCKIIbKU B0HA 00380JIA€ NOOOLAMU YNEPEOIHCEHHS,
OUCKDUMIHAYIIO MA HEeNOPO3YMIHHS MIJC JHO0bMU PI3HO20 KYIbMYPHO20 NOXOONCEHHS.
Misxckynomyprha KOMYyHIKAMUueHa KOMNemeHYyisi 8 HAGYAHHI AHNIUCLKOI MOBU 003B80JIA€ VUHAM
PO3YMImu ma YCniuHo CRiiKy8amucs 3 npeoCmasHUKaMU Yilb08ux MOGHUX Kyibmyp. 3000ymms
yiei komnemenyii nepedbavae HOBUL NiOXi0 00 YPOKi6 an2ailicbKoi Mogu. Y cmammi ukiadero
Xapakmepucmuky KOMNOHEHMIE COYIOKYAbMYPHOI KOMNEMEHMHOCmI ma ONUCaHo emanu
¢opmysanns yici komnemeHmHocmi (MomusayitiHul, iHgopmamuHul, OisIbHICHUL) Y HABGYAHHI
[HO3eMHOI MO8U 13 3ACMOCYBAHHAM eQeKmUsHUxX memooie ma mexuonoeiu. Mema HaobauHs
MIHCKYIbIMYPHOI KOMYHIKAMUBHOI KOMnemeHyii — ye ni0comoska yY4Hié 00 BION0BIOHUX ma
yeniwnux Oild y cumyayisax peanrbHO20 HCUMMS IHO3EMHOK MOB0I0. 3anponoHO8AHO KilbKa
Memoois (Memoo NOPIGHAHHS, KYIbMYPHA ACUMIIAYIA, KVIbMYPHA KANCYad, KYIbMypHUli OCmpis,
NPOCHO3VBAHHS, PONbOSI i2pu) (HOpMY8aHHA COYIOKYIbMYPHOI KOMNnemeHYii 5K CKIAOHUKA
KOMYHIKAMUBHOI KOMNEMeHmHOCHI, 3 NPUKIAOAMU MO20, AK NPayoeamu 3 pisHUMU acCneKmamu
MIDICKYTbMYPHOI KOMYHIKAMUBHOT KOMNEMeHMHOCMI.

Knrouoei cnosa: coyiokynemypuna komnemenyis, cOyioKyIbMYPHUL acneKm, 83a€mMoois,
MINCKYIbMYPHA KOMYHIKAYIA, COYIOKYNbMYPHI 3HAHHA.

IToctanoBka mnpoOjemu. KoMmMyHIKaTMBHAa CIPSIMOBaHICTb HAaBYaHHS 3HAXOAMUTHCS B
LIEHTP1 YBaru MeAaroriyHoi Ta METOAMYHOI HAYKH OCTAaHHI IECATHIITTS 1 € IEPEYMOBOIO YCIIXY
B IIPAKTUYHOMY OBOJIOAIHHI 1HO3EMHOIO MOBOIO YYHSIMHU. SIK TOKa3ye mpakThka, atMocdepa
KOJIGKTUBHOTO CIUIKYBaHHs, OpraHi3oBaHa HAa OCHOBI KOMYHIKQTMBHMX CHUTYallid, 3HayHO ii
noninmumia. CuTyaunii CHOHYKarOTh YYHIB J0 KOMYHIKaTUBHO-MOTHMBOBAHOi MOBJIEHHEBOI
JUSUTBHOCTI, @ CIIUIKYBAaHHS B TAKUX CUTYALISAX JJa€ YYHSIM MOXKIIMBICTD YCB1IOMJIEHO 3aCBOIOBATH
MaTepiajl Ha iHo3eMHil MOBi. ToMy HEOOX1AHO BUCBITJINTH MaKCUMalIbHO €(EKTUBHI METOIUKU
HaBYaHHS AHIMIIHCHKOI MOBH 3 YITKOIO KOMYHIKAaTHBHOIO CIIPSIMOBAHICTIO, SIKi CIPUATUMYTb
(bopMyBaHHIO COLIIOKYJIBTYPHOI KOMIETEHIII] YUHIB.

AHani3 ocTtaHHiX aociaikeHb i myOaikamiii. [ToHATTS COLiOKYIBTYpPHOI KOMOETEHIT
posrasaanocst y mpamsx Oaratbox BueHux: H.Jl. T'anbebkoBoi, 1LIO. Tomy6, B. Kapakypr,
I. Bopo6itoBoi, H. 'opuienko. 3 mHTBICTHYHOI, MEAAroriyHoi, MCUXOJOTIYHOI, COII0JIOTIYHOI,
TEOPETUYHOI Ta KYJbTYpOJIOTIYHOI TOYOK 30py KOMYHIKaTHBHY KOMIIETEHIIO JOCIHIKYBaln
3apyOixHi BueHi: H. Bpykc, M. Baiipam, E. Paiin, K. Kpamm, J[x. bpayn Ta in. Bognouac posb
COIIIOKYJBTYPHOTO aCHEKTy SK CKJIaJHUKAa KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHIN] 3aJMIIaeThCs
aKTYaJbHOIO Ta NOTPEOY€ AETATBHOTO PO3TIIAIY.

Mertoro crarTi € po3rsin €PEeKTUBHUX METOIB Ta TEXHOJIOTIH A (popMyBaHHS
COLIIOKYJIbTYPHOT KOMIIETEHIIi.

HaykoBi 3aBapanns crarti. [IpoBigHUMHU 3aBIaHHSAMHM CTaTTI € BHU3HAUEHHS PO
COIIOKYJIBTYPHOTO aCIEKTy; HaJaHHS XapaKTePUCTHKU HOTO OCHOBHHUX €TaIliB Ta 0COOIMBOCTEH
dbopMyBaHHS, pO3KPHUTTS MOJIEI1 HaBYaHHS 1HO3eMHOI MOBHU 3a M. baiipamom.

* Ilomanenxo H. — suxnadau, Ismaitbcokuti Oepocasnuti 2ymanimapnuii ynieepcumem, Yxpaina, e-mail:
natashapotapenko24@gmail.com
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Bukiaan ocHoBHoro martepiany. CoOLIOKYIBTYPHHMH IiIXiJ BH3HAYa€ BUKOPUCTAHHS
MOBH B COIIaNBbHOMY Ta KyJIbTYPHOMY KOHTEKCTi . MOBa, SIK KOMYHIKATHBHHII {HCTPYMEHT,
3aBKAM BUKOPUCTOBYETHCS JIIOABMHU Ta MK HHMH 3 METOI0 OCMHCJICHHS HAaBKOJHIITHHOTO
cepefioBuIa Ta KoMyHikalii. OCHOBHOIO METOI0 BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH € (OpMyBaHHs
IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOi KOMIIETEHIIii, TOOTO 34aTHOCTI 1 TOTOBHOCTI Y4YHSA JO
MDKHAI[IOHATBHOTO 1 MIKKYJIBTYPHOTO CIiNKyBaHHS. Lleil coIloKynbTypHUI aClIeKT € BaXKITUBUM
B HaBYaHHI aHTJIIACHKOT MOBH, a OTXKE, 1 pOJIb COLIAJIBHOI Ta KyJIbTYpHOI chepH B IIbOMY TPOIIECi
Ha/J3BUUYaiiHO Benuka. Came TOMy 3HAOMCTBO 3 aBTEHTMYHOIO COLIOKYJBTYPHOIO c(heporo
MOBUHHO 3aliMaTH BaXXJIMBE MICIIE B TIPOIECI BUBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH, 30KpemMa U
AHTTTIACHKOL-.

[cHy1OTh Pi3HI MAXOAM IO BU3HAYEHHS KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIN] Y BITUU3HSHUX Ta
3apybikuaux niHrBicTiB (K. Tomy6, H. bBpykc), ckiamoBi KOMIIOHEHTH SIKOI HE3HAYHO
BapiIOIOTch3. ChniibHUM BCE K 3QJIMIIAETHCS BUIUICHHS JOCIIAHMKAMHU COLIOKYJBTYpPHOTO
CKJIaJHMKa KOMYHIKaTUBHOI KoMreTeHuii. Lle € miaTBepKeHHsAM TOro, 10 NPeACTaBHUKU JBOX
PI3HUX KYJBTYpPHUX CBITIB IPM BHUCOKOMY pIBHI BOJIOJIHHS MOBHOIO TEXHIKOIO, HE MOXYThb
B3a€MOJIIATH HAJIEXKHUM YHMHOM O€3 3HAaYyHOro oO0CsSry 3HaHb I103aMOBHOI iH(popMarllii, ska
MOB’s3aHa 3 KYJIbTYypOIO, 3BUYAsIMH, JyXOBHHMH I[IHHOCTSIMH MOBH, IO BHBYAETHCA. Mu
BHU3HAYa€MO COLIOKYJIbTYPHY KOMIIETEHTHICTh SIK BOJIOJIIHHS Ta 3/IaTHICTh 3aCTOCOBYBAaTH HaOip
MYJIbTUKYJIBTYPHUX 3HaHb, HAaBUYOK Ta SKOCTEH Yy Mpoleci MIDKKYJIbTypHOI KOMYyHIKaulli B
KOHKPETHUX YMOBaX JKUTTS Ta TOJIEPAHTHOCTI J0 JII0JIeH 1HIIMX HanioHanbHOcTel. DopMyBaHHS
COITIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/[IHCHIOETHCS Y TP €Tallv; KOJKHA CTaJlisl Ma€ CBOi 3aBJaHH,
3yMOBJIeHI cBoiMu wigsamu. Ilepmmii eram — «MmoTuBauiiiHMi», TOOTO 3a0e3meueHHS
IICUXOJIOTTYHOT TOTOBHOCTI /10 CHUJIKYBaHHS 3 yciMa y‘{HSIMI/I4.

Merta 1poro eramy — 3aliKaBUTH CTYAEHTIB B OTPUMaHHI 3HaHb IPO Pi3HI Hapou 1 ix
KyJbTYPH, TIOKa3aTH, HACKUIbKU PI3HOMAHITHHUM SIK CBIT, TaK 1 JIFOJH, 10 KUBYTh B IIbOMY CBITI,
HaBYMUTH MO3UTUBHOIO CTABJICHHS /IO BUBYCHHS 1HIIUX KYJIbTYp 1 JOIOMOI'TH yTBOPUTHU Oa)KaHHs
B3aEMOIATH 3 iHIUMU Kynbrypamu. Metoauct [LI1. CtenaHoB cTBepKyE, IO OCHOBHA METa
BUUTENS — HE TUIBKU JaTH 1H(GOPMAIIiO PO pi3HI KyJIbTYPH, a i 3MIHUTH CTAaBJICHHS YUYHIB JI0
iHmmx KyneTyp®. Ha 1OMy eTari mopsit 3 aHTJTHCHKOI0 BUKOPHCTOBYETHCS PifHA MOBA, TOMY
1o iHopMarlis Ha PiAHIA MOBI MBUIKO 3raayeTbes. [lepernsaa XyaoKHIX Ta JOKYMEHTAIbHHX
¢G1IBMIB, 10 OMUCYIOTH MOOYT, TPaauWIii 1 3BUYAl PI3HUX HALIOHATBLHOCTEH 1 iX OOTOBOpEHHS,
BUSIBISIETHCST €(DEKTUBHUM 3acOOOM HaBYAaHHS aHTIIMChKOI MOoBH. OcoOnmBe Miciie B cdepi
JIaIOTIYHOTO  CIIJIKYBaHHS Tocigae auckycis. OcCHOBHa MeTa JHUCKYyCli — pO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHOI KYJBTYpH B TOIIyKax iCTMHH. [10iH(GOPMOBaHICTH Ta pO3yMIHHA TPOOIEM i
MPOTHPIY, BUABICHHS TOCTYMHOI iHpOpMalii, meperisg 3HaHb, PO3BUTOK HABHYOK apryMEHTaIlii
1 OOTpYHTYBaHHS TOYKH 30pYy, BKJIFOUCHHS 3HAaHb B HOBHH KOHTEKCT — OCHOBHI CYTTEBI IIUII
muckycii. H.A. AcramoBa CTBEpIXKye, IO BMUIO OpraHi3oBaHa JAWCKYCisl € HaWBa)IIMBIIIOKO
(OpMOIO PO3BUTKY TOJIEPAHTHOCTI. Y paMKax poOOTH 13 CllyXadaMu 3a JI0IIOMOI00 CIIPSIMOBAHO1
pedekcii  3arallbHOKYJIBTYpHI  IIHHOCTI IMEPETBOPIOIOTHCS HA I[IHHOCTI  OCOOHMCTICHOTO
XapaKTepy, ¢ TOJIEPaHTHi CTOCYHKH 3aiMaioTh HaleKHe iM Micie’.

Hpyruii eran ¢GopMyBaHHS COIIOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI — «iH(OpPMATHUBHHUII.
OCHOBHUMH IIUISIMU IIBOTO €Tamy € 30ip Ta 00poOKa HAaBUAJIBLHOTO MaTtepiaiy, SIKUH € 3MiCTOM

! TamsekoBa H.J[. MexkynbTypHOE 06ydeHHe: mpobiemMa Heleil i CoaepKaHns 00yUeHNs HHOCTPAHHBIM S3bIKAM.
Hnocmpannvie azviku 6 wkone. Ne 1. 2004. C. 3-8.

2 Tomy6 110. ®opmyBanHs y MaiibyTHIX MepeKIajadiB COLIOKYIbTYPHOI KOMIICTEHIil y Mpoueci BHBUYCHHS
HIMEIPKOI MOBH TICTISl aHTIKHCHKOI : aBTOped. Iuc. Ha 3M00YTTS HAayK. CTyHeHs KaHn. men. Hayk. K.: KuiBcekuit
HaI[lOHANBHUH TiHTrBicTHUHUH yHiBepcuteT, 2010. 24 c.

® Tam camo. C. 15

* Astashova N.A. The problem of formation of tolerance in the system of educational institutions. Tolerant
Consciousness and Formation of Tolerant Relations (Theory and Practice). Ne2. 2003. Pp. 80-85.

> Stepanov P.P. A tolerant person: How to bring him up. Public Education. Vol. 6. 2001. Pp. 152-156.

® Astashova N.A. The problem of formation of tolerance in the system of educational institutions. Tolerant
Consciousness and Formation of Tolerant Relations (Theory and Practice). Ne2. 2003. Pp. 80-85.
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HaBUYaHHA. 3aBJaHHS I[OTO €Tamy 30araTUTU CBIIOMICTH YYHS 4Yepe3 3aJydeHHs 70 00pasy
MOBHO{ CBIZIOMOCTI HOTO OAHOMNITKIB 32 KOPJOHOM — HOCIIB IHIIMX KOHILENTYalbHUX CHCTEM
cBity. [lomepenHiii aHami3 MaTepialliB MPOBOIUTHCS Ha BIACHOMY JIOCBIIi 1 3HAHHAX. Takum
YHHOM, Ha I[bOMY eTami BigOyBaeThCS HE TUIBKM 3allydy€HHS Y4YHS OO0 KUBOI Cy4acHOl
AHTITICBKOI MOBH, ane 1 30aradeHHs CIOBHHKOBOTO 3amacy, pO3IMIMPEHHS Kpyro3opy,
«3aHypEeHHS» B 1HIIE KyJIbTypHE CepelOBHIIE 1 MiABUIICHHS MOTHUBAIIIl JO BUBYEHHS 1HO3EMHOT
MoBH. HaBuanbHMiIl Marepias, B CBOIO 4epry, IMOBMHEH BIJINOBIAATH TaKUM KpPUTEpPisIM: Kpoc-
KYJIbTYpHHH 3MICT, Cy4acHICTb, aKTYaJIbHICTh 1 TOCTOBIPHICTb.

HactynHuM KpokoM € oprasisaijisi CIHIBIpani Ha OCHOBI IPEeIMETHO-OPIEHTOBAHOI,
MOTHBOBaHO1 KOMYHIKATUBHOI MISIIBHOCTI MK CaMUMH YYHSIMH Ta 3 yuuteneM. Martepianu amis
CIIIJIKYBaHHS HE TOBWUHHI BHUMAaraTd CIEIIabHUX 3HaHb, aj€¢ TOBHUHHI BHUKJIMKATH I1HTEpEC,
CHOHYKAalO4d JI0 BHUCIIOBJICHHS BJAacHOI IyMKU Ta OLiHKH. lle € 3aBepiianbHUM eTanom
(opMyBaHHS COLIOKYJIbTYPHOT KOMIETEHLII].

HeoOxigHO 3a3HauMTH, II0 13 BBEJICHHSIM 3arajlbHOEBPONEHCHKUX pEeKOMEHAALINd 3
moBHo1 oceiT (Common European Framework of Reference for Languages — CERF) pamoro
€Bpomny, 3HaYHA yBara craja MPUAUIATUACA KyJIbTYPHHM acleKTaM HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB.
Tomy myist Toro, abu HalWOUIBII MOBHO PO3KPUTH KOMIIOHEHTH COLIKYJIBTYPHOI KOMIIETEHII],
3BEpHEMOCS] caMe€ 10 IbOro JOKyMEHTa. Y HbOMY 3a3HAU€HO, L0 COLIOKYJBTYPHI 3HaHHS
(TOBCSIKZIEHHE JKHUTTSI, MIDKOCOOMCTICHI BIIHOCHHHU, ICTOpIsA, IIIHHOCTI, NMEpeKOHaHHs, Taoly,
collianbHl YMOBHOCTI, pHUTyaJbHAa TIOBEJIHKA), COIIOJIHTBICTUYHI KOMIIETEHIll (BiTaHHS,
3BEpHEHHS, [1aJeKT, akKUEHT 1JI0MM), IparMaTuyHi KoMIeTeHWii (mopaau, NepeKOHaHHs,
CIOHYKaHHS, CIUIKYBaHHs, Ia0JIOHH B3a€MO/iT) 1 HeBepOalibHe CIIJIKYBaHHS (MOBA TiJla, )KECTH,
30pOBHI KOHTAKT, MpPOKCEMIKa 1 T. JA.) € HaWOUIbIl (QyHIAMEHTAJIbHUMHU KOMIIOHEHTAMH,
HEOOXIZHAMH JUI PO3BHUTKY MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI . Bajiciueo
BKIIOYAMU KYIbMYPHI 3aX00U 3 CAMO20 NOYAMK)Y HABUAHHA IHO3EMHUX MO8 O/ 6CIX BIKOGUX
epyn. Mema nonsecae 6 momy, wob 36aeamumu 006i3HaAHICMb, 8iIOHOUIEHHS, 3HAHHA MA 8MiHHA
VUHIB, WO CIMOCYIOMbCA He uule YLNbo8oi KyIbmypu, a Ut 61ACHOI KYIbmypu ma iHuux Kyasmyp.

Hanpuxnan, H.J[. TanbchkoBa 3a3Haudae, 10 CKJIaJ0BOK0 YaCTUHOK METH HaBYaHHSA
1HO3eMHHX MOB MOBHMHHA CTaTH MDKKYJIBTypHa KOMIETEHIIS, [0 Ma€ «BUXIJ Ha OCOOUCTICTh
TOTO, XTO HABUYA€ThCsA, HAa HOTOo 3MI0HOCTI Ta OCOOHMCTICHI SKOCTi, IO JO3BOJISIOTH HOMY
3MIMCHIOBATH Pi3HI BHJIM MOBJEHHEBOI JisUIGHOCTI B yYMOBaxX COIliadbHOI B3aeMomii 3
MPEJACTAaBHUKAMH IHIIWX JIHTBOCOIIIYMOB 1 iX KyJbTYPOIO, IHIIOTO MOBHOTO 00pazy CBiTy»8.
BaxnuBo 3amydaTé A0 BUBYEHHS IEBHUX KyJIBTYpPHUX SBHIN 3 CaMOTO IOYATKy HaBYaHHS
aHTIMCHKOI MOBH YYHIB BCiX BIKOBHX Tpym. MeTa moJisrae B ToMy, o0 30araTuT 0013HaHICTh,
CTaBJICHHS, 3HAHHS 1 HABUYKU YYHIB, [0 CTOCYIOTHCS HE TUTHKHU IUTLOBOI KYJIBTYPH, alle TAKOK
iX BJIIaCHOT KyJIbTYpH Ta IHIIUX KYJIBTYP.

Bpurancekuit niareict M. Baiipam Ta poneHt kadenpu GppaHIy3bKoi MOBH B €IbCHKOMY
yHiBepcuteri H. Bpykc CcTBepIKyIOTh, IO OCBOEHHS MIKKYJIbTypHOI KOMYHIKAaTHBHOI
KOMITIETEHTHOCTI — II€ CKJIaJJHE TIUTAaHHS, 10 BKIIOYA€ HE TIIBKU TPAIUIIHHI 3aHATTS 1HO3EMHOI
moBH. [Ipogecop M. Baiipam 3anpononysas mooenvb HA8UAHHA IHO3EMHOI Kylbmypu 8 KIdci, 3a
SAKOI 8UBYANOMb AH2IUCHKY MOBY 3d OONOMO20I0 IHmezpayii 3 piOHOW KYIbMYpow i MOBOH
yunie. YV yiti mooeni modcHa 00’eOHamu i eukopucmosysamu 08a nioxoou. Ilepwuii nioxio
NONAAE Y BUKOPUCMAHHI PIOHOI MOSBU YYHI8 AK 3ACO0Y BUBHUEHHS [HO3EMHOI MO8U, a Opyeuti
nioxio nosieac 8 inmezpayii MO8U ma Kyaomypu 3a 00NOMO20H0 AH2TIUCLKOI MOBU 5K THO3EMHOI .

” Kapaxypt B. ®opMyBaHHS COIIOKY/IBTYPHOI KOMIIETEHIii B IPOLIECi BUBYCHHS aHTTHCHKOT MOBH SIK iHO3EMHOI.
Ieoazoziuni nayxu. Ne 55. 2012. C. 104-108.

® anbckosa H.JI, MexkynbTypHOE 00ydeHne: mpobieMa menei u conaepKanus 00ydeHNsT HHOCTPAHHBIM SI3BIKAM.
Hnocmpannwie sizviku 6 wikone. Ne 1. 2004. C. 3-8.

® Byram M. Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence. Clevedon, Philadellphia:
Multilingual Matters. 1997. P. 136
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Tabauys 1 — ye mooenb HABUAHHS THO3EMHOI MOBU, 8 SKY BKIIOUEHI YOMUPU eleMeHMU:
Language Learning, Language Awareness, Cultural Awareness, Cultural Experience. Hamami
nmogaHa XapakKTCPUCTHKA KOXKHOTO KOMIIOHCHTA.

Tabnuuys 1.
Mooenv nasuanns inozemnux moe (M. Byram, 1991)

Sociolinguistic
Skill-oriented; knowledge

_ oriented;
mainly FL medium L1 medium:

comparative focus

Knowledge
oriented;

FL medium;
foreign culture

Knowledge
oriented;

Llmedium;
comparative

1) Language Learning (6usuenHs mMosu): cmocyemuvcs eusuents inozemHoi mosu. binvua
yacmuna yeacu NpUOLIAEMbCA BUKOPUCMAHHIO MOBU MA KOHMEKCMY NpU KOMYHIKAMUBHOMY
nioxo0i HA8YAHHS IHO3EMHOI MO8

2) Language Awareness (3HanHA MO8U). 0A€ VUHAM MOJICIUBICMb NPOAHANIZY8amMU |
3p0O3yMIMu 83A€EM038 "SA30K MIdHC MOBOIO | KyIbmypHuUmMU aeuwiamu. Lleti komnoxenm, wo noeg sa3ye
MOBHI HABUYKU YYHI@ 3 PO3YMIHHAM [HO3EMHOI KYIbmypu, A615A€ C000K NpazmMamuyy
00i3HaHicmb, AKa O00NOMA2A€ YYHAM HNPAGUILHO BUKOPUCMOBY8AMU MO8Y 6 KOHKDEMmHUX
cumyauiﬂxlo

3) Cultural Awareness (kKynomypra 00i3HaHiCMb): OKYCYEMbCA HA NUMAHHI Nepexody
8I0 MOHOKYIbMYPHOI KoMnemeHyii 00 Midxcky1omypHoi. Ilioguwenns KyiomypHoi o6izHanocmi €
BANCIUBUM ACNEKMOM SUKIAOAHHS Kynbmypu. Pozeumox kynemypHoi obisnanocmi € 8axciueum
3A80AHHAM OJIsl BUUMENI8 IHO3EMHOI MOBU, MOMY WO He30AMHICMb YYHIE ) MOGHIL KOMNemeHyii
Modice Oymu noe’a3ana 3 HeOOCMamHbOI0 KOMNEMeHYI€E 8 2any3i Ky1bmypu.

4) Cultural Experience (kyabmypHuii 00cgid) 6ioHOCUMbCA 00 0e3n0CcepeoHbo20
CRIIKYBAHHA VUHIG 3 YINbOBOIO KYIbMYPOI0 Ni0 Yac nodopodcel, abo 6 nodiouiu ammocgepi 6
KIACL.

Ilpu aoanmayii yici mooeni HeobXiOHO 6i03Hauumu 08a momenmu. Li womupu
KOMNOHEeHmU He pO30ileHi Hi 8 HABYANbHUX Mamepianax, Hi 6 memoouyi Haeuawus. Bouu €
83AEMOO0ONOBHIOIOUUMU eNeMeHMaMy €0UH020 yino2o. Tum yacom, uacmka yeazu i uacy, AKuti
BUOINIAEMbCSA HA YOMUPU eleMEeHMU, MOXCe 3anedcamil 8i0 8iKY i pO3GUMKY VUHIG.

Haiisasicnusiwa yinnicmo yici mooeni nonseae 6 momy, wjo y4Hi Ha84arOmMuvCs po3ymimu
cebe i HasKoMUWHIU c8im. 3 00H020 OOKY, ye 0A€ NO3UMUBHUL NO2TA0 HA PIOHY MOBY VUHIE 6
KAACI, OCKINbKU YYHI MOACYMb SUKOPUCTNOBYBAMU NOPIGHANbHUL NIOXIO 01 NIOBUWEHHS PIGHS
C8020 MOBHO20 | KYJIbMYPHO2O PIiBHA. 3 IHUI020 OOKY, Maka Mo0elb CNPUSE GUBYEHHIO IHO3EMHOT
MOBU YUHAMU | O3HAUOMILEHHSL 3 ITHULOIO KYIbMYPOIO.

L[ moOenv nosicnroe npoyec HaBYaHHA mMa coyianizayii YuHis, AKI 6UEUAIOMb THO3EMHY
mogy. M. Batipam maxooc cmeepoxcye, wo coyianizayis YuHie nNosAeac y OO0CACHEHHI
MIdHCKYTbmYpHOi Komnemenmuocmi. lIpoyec onucanuii maxum YuHOM: IHmMe2payis GUEYEHHs
MO8U ma KyIibmypu 3d OOHNOMO2010 GUKOPUCMAHHA MOSU 5K cepeoosuuja Onsi NOCMItHOL
coyianizayii yuHie — ye npoyec, AKuil He Mae Ha Memi iMimyeamu ma 8i0meopumu coyianizayiio
OOHONIMKIB, ONsl SAKUX AHRNIUCLKA MO6a pIOHA, 4 HABNAKU, PO3BUHYMU  KVIbMYPHY
KOMNEemeHmHIiCmy YYHI8 3 ICHYIOY020 emany, 3MIHUGUIU i1 HA MIJNCKYIbMYPHY KOMHEmeHYIIo

% Tam camo. C. 79
1 Byram M. Teaching and Assessing Intercultural Communicative Competence. Clevedon, Philadellphia:
Multilingual Matters. 1997. P. 136
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3acanom, ya moodenv 3abe3neuye mMeopemuyHy OCHOGY Ol PO3BUMKY MINCKYIbIMYPHOL
KOMYHIKAMUBHOI KOMNemeHyii.

Tomy, HeOOXimHO 3a3HAYWTH, IO OBOJIOAIHHS COIIOKYJGTYPHHUMH 3HAHHSIMHU
JOCATAEThCSl HA MPAKTHUIl Halikpaiie, OCKIIbKM y4HI HaOyBaloTh (POHOJOTIUHOI TOYHOCTI,
CHUHTaKCUCY abo Mopdororii. 3BUYaliHi PO3MOBHI TEMH IMOBHHHI CTOCYBATHCS TMOBCSIKICHHHIX
3aB/aHb, SKI MOBUHHI MiJKPECIIOBATH 1IEHTUYHICTb, CXOXKICTh 1 BIIIMIHHOCTI B MOPIBHSHHX
3pa3kax KyJbTypH. Pe3ynbTaTé JOCIHIPKEHb X HAYKOBIIB IMOKAa3yOTh, II0 B OCHOBHOMY B
3aKJIaJIax OCBITH BUKJIQJAIOTh COLIIOKYJIBTYPHI aclieKTH ((hakTuuHa iHpopmallis, cBATa, TpaIullii,
XKa, )KUTIO0), ajle IPUAUISIOTh MaJIO YBaru COLIOMIHIBICTUYHUM, IParMaTHYHUM KOMIIETEHIISM 1
HeBepOabHOMY CIUIKYBaHHIO. YacTo mpeacTaBieH] TIIbKU XOPOIIi aCIIEeKTH LiJIbOBOT KYJIbTYPH,
II0 CTBOPIOE HEPEATICTUYHY KapTUHY B CHPUMHATTI YYHSAMH. Y4YHSIM @OBHHHaA OyTu
MpeCTaBIeHa PealiCTHYHa, TOYHA, CydacHa i (axTHuHa iHpopmaris'’. PO3rIAHYyBIIH MeBHI
ACIEKTU COLIOKYJBTYPHOI KOMIETEHLi, NepeieMo 10 METOJIB HaBYaHHS COLIOKYJIbTYPHOI
KOMIIETEHIIi] Ta BIPaB, sIKi JIOLJILHO BUKOPUCTOBYBATH AJIs 11 pO3BUTKY.

Meton HaB4albHOI aHAOrli — OAWH 3 HAMOLIBII YacTO BUKOPUCTOBYBAaHMX METO[IIB
BUBYCHHS MUDKKYJIbTypHOI KommereHuii. lLleli MeTox KOHIEHTpYeTbCcs Ha OOrOBOPEHHI
BIIMIHHOCTE MIXK BHUXIJHOIO 1 MLUIbOBOIO KyJbTypaMu. Ciii MOpIBHIOBAaTH HE TUIBKU
0COOJIMBOCTI Pi3HUX KYJIbTYP, @ i OCOOJIMBOCTI OHIET KYJIBTYPH, TOMY 110 KyJbTYpH HIKOJIU HE
3aJIMIIAI0THCS] CTATUYHUMHU, BOHU TOCTIHHO 3MIHIOIOTHCS, 1 P13H1 IOKOJIIHHS IHTEPIIPETYIOTh peul
no-pisHomy. Hactynna BripaBa Moke OyTH BUKOpPHCTaHa JUIsl PO3BUTKY COLIIOKYJBTYPHUX 3HaHb,
COLIIOJIHTBICTUYHHUX, NparMaTUYHUX 1 HeBepOalbHUX KOMMETEeHLIH. Jly)ke momyIsipHuUM
OPUKIAJOM Cepell YYHIB cepeqHboi Ikonmu € Tema «lllkommy, ska BKIOYAE MIKIIBHUN
pO3NOPSAIOK, MPEAMETH, TPUBAIICTh YPOKIB, OJAr, WIKLIbHI OyAiBiIl, JOMalIHI 3aBIaHHS,
HIKUIbHE XapuyBaHHs, (pa3u 1 cnocoOu MOBEAIHKH. 3aBAaHHS L€l BIPaBH MOJArae y meperisiii
KOPOTKOT'O BIZI€O3aIHCY, B IKOMY IIOKa3aHO TUIIOBUI OPUTAHCHKUM IIKUIBHUMN I€HD .

VY Bifieo npeAcTaBICHUI TUIIOBUH WIKIIbHUNA JeHb Ui 11-piuHOro yuHs. Y4HI ONaHyIOTh
COLIIOKYJIbTYPHI 3HaHHS, a TaKOX COLIOJIHTBICTUYHI Ta mparMaTH4yHi ¢pasu (BiTaHHA,
3BEPHEHHS 0 JIIOJEH, BBIWIMBI IPOXaHHS, NMpaBUJIbHE BUKOPHUCTaHHS CHIB «Oyab Jacka» i
«cracubi»), a TakoK HeBepOalbHE CHUIKyBaHHS (B YKpaiHi yYHI MOBUHHI MIAHATH PYKY, SKIIO
BOHM XOUyTh IPUBEPHYTH yBary BuuTels, B BenukoOpuTanii yuHI yCHO 3BepTarOThcs 110
BUYHTENSI). YUHI MOXYTh OOTOBOPHTH 1 TOPIBHATH THIIOBMH MIKUIGHUHM JeHb B YKpaiHi Ta B
bpuraHii, BU3HAYUTH TIepeBaru i HEJOJIKU KOXXKHOI IMIKUIBHOI cucTeMu. [TopiBHSAIBHUN aHaATI3
BiZIOyBaTHMEThCS Ha PiBHI ()pa3: MPOXaHHs, 3aMPOLICHHS, TIOSIKH Ta 3BEPHEHHS 10 BUUTENS, a
TAKOXK BiIMIHHOCT] HEBepOAIBHOTO CIIUIKYBAHHS .

HactynHuM € MeToa KynbTypHOI Kancyiu. BiH n1eMOHCTpye, HampuKiaj, 3BUYal, STKUH
BIJIPI3HAETHCS B JIBOX KyJbTypaX. BiH MOke CynpoBO)KyBaTHCh HAOYHMMHU NMOCIOHUKAMH IS
JEMOHCTpAIlil BIAMIHHOCTEH Ta HAOOpPOM MUTaHbL JJIsi OOTOBOPEHHS B Kiaci. Taka MisUTbHICTB
MPAKTUKY€E COIIOKYJbTYPHI 3HAHHS, COIIIONIHTBICTHYHI Ta MparMaTH4YHI KOMIIETCHIT.
Hanpuknan, MoskHa 0OrOBOPUTH MUTaHHS OCHOBHOTO TpuiioMy ki mpoTsirom ausa. Hampukian,
OCHOBHHH TIpuiioM ki B YKpaiHi — 1e 00if, 10 CKJIaTa€eThCs 3 CYIMy, 3a SIKUM 1€ OCHOBHA
cTpaBa, a y BemmkoOputaHii 1e, SK HpaBWIO, BeYepss 3 OCHOBHOIO CTPABOIO Ta ITYJHHIOM.
MoxyTb Oyt mpenctaBieHi (ororpadii pi3HMX THIIOBHX CTpaB Ta JIHTBOKYJbTYpPOJIOTIYHA
iHpopMaris, sika PO3KpPHBAE KYyJIbTYpPHHH (OH NAaHOTO SBUINA. YYHI MOBHHHI OOTOBOPHUTH
nepeBarn Ta HEIOJIKM XapuyOBUX 3BMYOK KOXHOI KynbTypu. CiiJyi TakoX IOpPIBHIOBATH
COLIIOJIIHTBICTUYHI Ta MparMaTH4Hi Gpasu, MoB’si3aHi 3 XapYOBUMHU 3BUYKAMH.

Heo0xi1HO Tako)X 3yNMUHUTUCS HAa METOA1 MPOTHO3YBaHHS, 3aB/ISKH SIKOMY YUHI aKTHBHO
3ay4aroThes 710 ASUTBHOCTI. BripaBu, ski MOKHA 3alpONOHYBATH JJIsl ONPALIOBAHHS HA ypOLIi:

3aBEpIIUTH ICTOPIiIO, BrajJlaT 3MICT CTaTTi a0 KHUTM HAa OCHOBI 3arojIOBKIB, Iependadarodn

12 Tam camo. C. 78

3 URL: https://www.youtube.com/watch?v=HwrC80CdpQY).
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3MICT TEMH Ha OCHOBI JIeKUTbKOX (pparmenTiB iHdopmarii. Lle MOBHHHO BHKIMKATH IIKaBIiCTh i
{HTepec YUHIB 10 pO3MOBH, HE3aJICXKHO Biff TOTO, UM IPABIIBHI IPOTHO3H HH Hi .

OcHOBHI TepeBar TaKOro METOAy, SK POJbOBa TIpa, MOJATAIOTH Y BiANpalfOBaHHI
COLIIOJIIHTBICTUYHHUX Ta MparMaTUUHUX (pas, a TaKokK HeBepOaNbHOTO criiKyBaHHs. Hanmpuknan,
y4HI MOXYTh BiJlirpaBaTH CHUTyallii B pecTOpaHi, MarasuHi, aeponopty Ta iHmi. PoiboBi irpu
JAIOTh YYHSM MOXJIMBICTh TMPAKTUKYBaTH CHUTYaIlll 3 pPeajbHOTO >KHUTTS, SIKI HEOOXimHI HJIs
MDKKYJBTYPHOTO CIUJIKYBaHHS, Ta IOKpAIIUTH HABUYKW TOBOpiHHA. PasoM 3 TuM yuHI
BITYYBAIOTh ce0e 103a MeKaMU HaBYaJIbHOI aTMOC(EPH.

IIle omHMM TMOIMPEHUM METOIOM, METOI SKOTO € OBOJIOJIHHS  YYHSIMH
COIIIOKYJIbTYpHUMHU 3HaHHsAMHU, € MeToj «Cultural island». Cydachi murakatu 1 300pakeHHS
aKTOpIB, CIiBaKiB, GiIbMIB, MUCHMEHHUKIB, KHUT, BIJIOMUX MiCIlb KpaiHU, MOBA SIKOi BUBYA€ThCH,
noBuHHI OyTH B Kiacax. Y OUIBIIOCTI KJIACiB MPHUCYTHI TpamMaTWyHi TaOiuii, IjiakaTv 3i
CJIOBHMKOBHM 3aIlaCcOM. IX CIIiJ| He HOBHICTIO 3aMiHHTH, a BapiloOBaTH 3 IOMY/IAPHUMHU HOCTEPAMH
1 ¢orokapTkamMu. 3aBIJKH I[bOMY METOAY Y4YHI IMJICBIAOMO 3aJIy4yaroTbCs 10 KyJIbTYpHOI
aTMocdepu 1HIIO0I KpaiHH.

O3HaifomJIeHHS! Ta PO3YMiHHS KYJIbTYPHOTO (POHY, SKUH CTOITh 32 OJMHHUISIMH MOBHU Ta
JI03BOJISI€ CIIBBITHOCUTU IOBEPXHEBI CTPYKTYpHU MOBH 3 iX IJIMOMHHOIO CYTHICTIO HEOOX1THO
JUIsL HAWOUTBII MOBHOTO OCMHUCIICHHS KyJIbTYpH MOBH. BuBYarouu MOBY SIK SIBUIE KYyJbTYpH,
MOTPIOHO BU3HAYUTHCS, SKI caMe acleKTH CIiJ BUAUISTH B MPOIECi BUKIAJAHHS 1HO3EMHOI
MOBH. 3 METOIO MiJIBUIICHHS KYyJbTYpHOi OOI3HAaHOCTI Ta €(EeKTHBHOCTI CIUIKYBaHHS 3
MpeACTaBHUKAMHU IJTLOBOT KyJIbTypu Tpeba O03HailoMuTH 3 reorpadi€ro, iCTOpI€0, 3BUYASIMH,
TpaauLisIMU, JITepaTypHUMU 3100yTKaMH, a TAaKOK MOAPOOULIIMU MOBCAKIEHHOTO KUTTS HOCIiB
MOBH™.

HaBuaHHs KyJbTypHHX acCHEKTiB HMOBUHHO OYyTH YacTHHOIO HABYaHHS ay/ilOBAaHHS,
PO3MOBHOI MOBH, YUTAaHHS Ta MHCHMA.

Tomy, Ha Haml MOTJAA, HEOOXIHO MPUAUIATH BEJIUKY yBary MPHUCIHIB SIM, TPUKa3KaMH,
(dpazeosoriamam, poOJIIUM aKIEHTH Ha Pi3HUX 3MICTaxX, sSKi BKIAJAIOTh MPEJACTABHUKH PI3HHUX
KyJbTYp B OJHI 1 Ti  CJIOBa, @ TAKOK Ha OCOOJMBOCTAX BXKMBaHHSA Tiel uM iHIIOI ¢pa3u. Ha
ypOKax aHIJIIMCbKOI MOBHM YYHSM MOXKHA 3alpoIOHYBaTH IPOYHTAHHS COIIOKYJIBTYPHHUX
TEKCTIB, MEperjsil 1CTOpUYHUX (iTbMiB a00 X YpPHUBKIB, MPOCIYyXOBYBaHHS HalllOHAJIbHHUX
MiCEeHb, MPOYHUTAHHS YPUBKIB 3 aBTEHTUYHHUX JIITEPaTYpHUX TBOPIB MHUChbMEHHHKiB-KJIACHKIB,
HATIMCAHHS OCOBUCTHX JIUCTIB, PO6OTA 3 BUPI3KaMH 3 XKypHATiB .

BucHoBku. Takum 9MHOM, MOXHA 3pOOUTH BHUCHOBOK, IO COIIIOKYJETYPHUH acIeKT €
OJIHMM 3 OCHOBHHX y HaBUaHHI aHTJIIHCHKOT MOBH JIJISl TOTO, a0W 3pO3YMITH 1HO3€MHY KYJBTYDPY.
KoxHa cknanoBa, sika BXOJUTH A0 COLIOKYJIbTYPHOI KOMIIETEHIII1, BIIrpae HEBi €MHY poJib y 11
po3Bury. ToMy HaBuaHHS HalliOHAJBHO-KYJIBTYPHHX OCOOJMBOCTEH KpaiHHM, MoBa sSIKOi
BUBYAETHCS, Ma€ OyTH BKIMBOIO YACTHHOIO HABUYAHHS aHTJIIHCHKOI MOBH.
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Potapenko N. The role of the sociocultural aspect in teaching English.

The article deals with the process of formation of socio-cultural competence in teaching
foreign languages, namely English. Socio-cultural competence is crucial in the content of
foreign language teaching relied on the experience of European countries. The importance of the
formation of socio-cultural competence is due to the processes of globalization. The emergence
of a multicultural society requires changes in social culture of society. That is, the blend of
different ethnic and socio-cultural groups has led to a multicultural society that requires the
formation of socio-cultural competence in every citizen in the field of intercultural
communication. Sociocultural competence enables a person to live successfully in an open
multicultural space. That’s why intercultural competence is very important in today's global
world because it allows us to overcome prejudice, discrimination and misunderstanding between
people of different cultural backgrounds. Intercultural communicative competence in teaching
English will allow students to understand and successfully communicate with representatives of
target language cultures. Acquiring this competence involves a new approach to English lessons.
The purpose of acquiring intercultural communicative competencies is to prepare students for
appropriate and successful actions in real life situations in a foreign language. The article
describes the characteristics of the components of socio-cultural competence and describes the
stages of formation of this competence (motivational, informative, activity stage) in teaching a
foreign language using effective methods and technologies. The purpose of acquiring
intercultural communicative competencies is to prepare students for appropriate and successful
actions in real life situations in a foreign language. Several methods (comparison method,
cultural assimilation, cultural capsule, cultural island, prediction, role-play games) with
examples of how to work with different aspects of intercultural communicative competence are
proposed.

Key words: sociocultural competence, sociocultural aspect, interaction, intercultural
communication, sociocultural knowledge.



